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في التواصل داخلياً او مع تمثل فئة الصم وضعاف السمع نسبة كبيرة من مجتمعنا العربي. وتعتمد هذه الفئة على لغة الإشارة 

من لغات الإشارة في الدول  العديدتوجد نه ألا إ -العربية - ةواحدالوطن العربي يستخدم لغة ن أوبالرغم من المجتمع المحيط. 

في مجال التعليم او الصحة او غيرها،  اءًسو ،ولدمج الصم في المجتمع .البعضالعربية التي تكاد تكون مختلفة عن بعضها 

وتعد الأنظمة  للغات الإشارة العربية.ترجمة وتعرف الآلي  لأنظمةتبرز الحاجة الماسة ، الفئةوكذلك لتسهيل التعامل مع هذه 

الأنظمة كفاءةً ودقةً مقارنة بالأنظمة الأخرى. مع ذلك توجد كثر أالحديثة التي تعتمد على تقنيات الذكاء الاصطناعي من 

 الأنظمة للغات الإشارة العربية.عدة عوائق في استخدام هذه 

 المقدمة .1

وفقاً لمنظمة الصحة مليون شخص(  466)حوالي % من تعداد سكان العالم 5يمثل مجتمع الصم وضعاف السمع حوالي 

. وهناك dB 30والطفل عن  dB 40للسمع بما يزيد عن فقدان الشخص البالغ نها أب. وتعرف المنظمة الإعاقة السمعية [1]العالمية 

مراض أعن ما إ ةناتجة أسباب لفقدان السمع تتنوع ما بين أسباب وراثية تظهر مع الطفل عند الولادة وأسباب أخرى عد

البحث سوف نستخدم  هذا المقالفي  عن عوامل بيئية كالتعرض لأصوات عالية. ةناتجمعدية مثل الحمى الشوكية او 

 مصطلح "الصم" للإشارة للأشخاص الصم وضعاف السمع.

بالرغم من غياب احصائيات و. من فئة الصم وضعاف السمع في الدول النامية بما فيها الدول العربيةكبر الأتتركز النسبة 

من  %1.4حيث تشير الاحصائيات بوجود حوالي  .لبعض الدولحصائيات اتوجد نه إلا إدقيقة لعدد الصم في الدول العربية 

في جمهورية أصم مليون شخص  3 منأكثر  بينما يتواجد يعانون من الإعاقة السمعية المملكة العربية السعوديةسكان 

  مصر العربية. 

او مع المجتمع المحيط  هذا المجتمعءً داخل اكوسيلة أساسية للتواصل سو Sign Language يعتمد مجتمع الصم على لغة الإشارة

اللغات  كأحدسمح بتصنيفها ت تيكيب والخصائص اللغوية الاوالترلغة كاملة من حيث المفردات به. وتعتبر لغة الإشارة 

 Non-manualيماءاتوالإManual gestures كل لغات الإشارة تستخدم نفس المكونات )حركات اليد ن أبالرغم و.  [2]البشرية

gestures  )وتوجد  .[3] الصينيةووالسعودية مريكية الأالإشارة  اتمثل لغ أخرىلى إلغات الإشارة تختلف من دولة ن ألا إ

يكون أن يمكن للدول التي تتحدث نفس اللغة كذلك . واحدهالإشارة المستخدمة في دولة  اتعدة تباينات ضمن لغحياناً أ

الصم في هذه  بينما سبيل المثال، أمريكا وبريطانيا تتحدثان نفس اللغة )الإنجليزية( ىفعل . [4]لديها لغات إشارة مختلفة 

بالنسبة للدول الأمر (، كذلك ولغة الإشارة البريطانيةمريكية الألغة الإشارة )الدول يستخدمون لغات إشارة مختلفة كلياً 

هم أوتعتبر البيئة المحيطة بالصم . والمصرية واليمنية والمغربية السعوديةك الإشارةمن لغات العديد العربية التي تتواجد فيها 
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معينة مرتبط بطريقة  ةمفردتلاف لغات الإشارة كونها لغة وصفية وتوليد "الإشارة" المستخدمة للتعبير عن سبب وراء اخ

 .لهذه اللغةالمكان الجغرافي وصف هذا المفرد في 

وبالرغم من كون حركات اليد  [5]. معين ىلإيصال معنيماءات والإلغة الإشارة لغة وصفية تستخدم حركات اليد والجسم 

في إيصال لها أهمية بالغة ، مثل تعابير الوجه، يماءاتوالإ سأالرحركات الجسم، مثل ن ألا إالمكون الأساسي للغة الإشارة 

 غالباً لذلك. المرتبطة بالأحاسيسوالإشارات  بحركات اليد مثل تعابير الرضاء والغضب فقط معاني وتعابير لا يمكن نقلها

تعتبر لغة الإشارة لغة وفيما يتعلق بالجانب اللغوي لهذه اللغة، في نفس الوقت.  بشكل متزامنالحركات كل تستخدم 

ممن يتعامل مع الصم ولغة الإشارة، الكثير  ئيخط وللأسف [6] .النحويةكاملة الأركان من ناحية المفردات والقواعد 

 واللغة المنطوقة. لغة الإشارة بين تركيب المباشرمن حيث الربط خاصةً التقنيين والمطورين، 

حة الكامل في مختلف مجالات الحياة كالتعليم والص ندماجللابشكل فعال وإتاحة الفرصة لهم  مجتمعنالدمج الصم في و

لية لآالات التي تساهم في مجال الترجمة المجاهم أبين لغة الإشارة واللغة العربية والعكس. ومن  آليةأنظمة ترجمة لى إنحتاج 

الترجمة  المقالنتناول في هذه سعالية في هذا المجال ومجالات أخرى مؤخراً.  ةءكفاثبت أمجال الذكاء الاصطناعي الذي 

التحديات التي إلى أهم كما سيتم التطرق  ودور الذكاء الاصطناعي في هذا المجال.على لغة الإشارة الآلي والتعرف 

الاستفادة من الذكاء من خلالها تواجهها أنظمة الترجمة الخاصة بلغات الإشارة العربية والخروج بتوصيات يمكن 

 . هذا المجالفي  الاصطناعي

 

 الإشارة العربية اتلغ .2

تقريباً تتشارك نها ولك ،توجد عدد من لغات الإشارة في الوطن العربي. تختلف هذه اللغات عن بعضها في معظم الإشارات

، بادرت المنظمة العربية ةواحدولتوحيد هذه اللغات في لغة .  [7] البسيطةحرف والأرقام مع بعض الاختلافات في إشارات الأ

للوطن العربي تحت مسمى  ةموحدبمقترح إنشاء لغة إشارة  1999امعة الدول العربية في عام لج التابعة للتربية والثقافة والعلوم

التي تعتبر قريبة من لغات الإشارة المستخدمة في منطقة الخليج العربي مثل السعودية وقطر. و الموحدة"، الإشارة العربيةلغة "

 . [8][9] 2007و  2001عامي  نيجزأإشارة نشر في  3200يحوي حوالي  إشاريحدى ثمار هذه المبادرة قاموس اوكان 

تعتبر لغة الإشارة من اللغات البسيطة والتي تستخدم عدد قليل من المفردات )الإشارات( مقارنةً باللغات المنطوقة مثل العربية 

ثناء الترجمة في أللكلمة  ةمرادفإيجاد إشارة  غالباً ا يتمإنمو ،لكل الكلمات ةمرادفوالانجليزية. لذلك لا توجد إشارات 

 سماءللأ، حيث تعتمد كل لغات الترجمة على التهجئة الحرفية للأسماءبالنسبة مر الأحال غياب إشارة الكلمة. كذلك 

 في حالة عدم وجود إشارة سبق الاتفاق عليها لهذا الاسم.

الاختلافات كتلك  همراجع توثق هذ لا توجدوللأسف .  [10] ونحوياًتختلف لغة الإشارة العربية عن اللغة العربية لغوياً 

الكتاب  [11]" والألمانية. ويعتبر كتاب "قواعد لغة الإشارة القطرية الموحدة كالأمريكيةفي لغات الإشارة الأخرى  الموجودة

هم أنسرد س. في هذا الجزء [7][10]قليل من الأبحاث العلمية المنشورة في هذا الموضوع لى إالوحيد في هذا المجال بالإضافة 

 اللغة العربية.الإشارة العربية و اتالاختلافات بين لغ

حروف الجر والملكية. كذلك بعض الشرط ودوات أالعربية عن اللغة العربية عدم استخدام الإشارة  اتلغ ما يميزهم أمن 

في لغة الإشارة لا سماء والأالأفعال ن أكما  .بشكل مختلف عن اللغة العربية الطويلة الجمل في الضمائرالتعامل مع تم ي

"مسافر" تستخدم إشارة "بنت"  كلمةتستخدم إشارات خاصة بالعدد والجنس. فمثلًا لتأنيث نما إوتثنى او تجمع او تؤنث 
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وللتعبير عن كلمة "عصفوران" يستخدم الصم إشارة العدد "اثنان" قبل او بعد إشارة "عصفور" لتكون  ،قبل إشارة "مسافر"

للاسم والفعل وللماضي والحاضر استخدام نفس الإشارة يضاً أالاختلافات هم أومن . رة "اثنان عصفور"الكلمة بلغة الإشا

للتعبير عن الفعل "سافر" يستخدم الإشارة، يستخدم الصم إشارات خاصة بالأزمنة. فمثلًا، زمنة أوالمستقبل. وللتمييز بين 

بالفاعل متبوع  تبدأ في لغات الإشارة العربية واحد غالباً للجملةيوجد شكل بإشارة "السفر".  متبوعةالصم إشارة "قبل" 

الأسئلة في لغة الإشارة يضاً أ. للجملة ةشكال عديدأبخلاف اللغة العربية التي تستخدم  -وجدن إ- بالفعل ومن ثم المفعول به

 . الجملةضمير متبوع بإشارة "لازم" ومن ثم بال تبدأالأوامر في لغة الإشارة يضاً أبالسؤال.  متبوعةبإشارة "سؤال"  تبدأغالباً 

 

 العربية الإشارة اتلغعلى لتعرف لترجمة واأنظمة الذكاء الاصطناعي  .3

ونظام  Recognition system نص او كلام منطوق والعكس يتطلب نظامين مترابطين: نظام تعرفلى إتحويل لغة الإشارة 

كلمات عربية مكتوبة لى إلتعرف على الإشارات وتحويلها للي لآانظام التعرف  يستخدم. Machine translation systemترجمة

عرضها باستخدام احدى و لغة الإشارةلى إلية بترجمة الكلمات والجمل العربية ة الآبينما يقوم نظام الترجماو منطوقة. 

لإعادة تركيب الجمل التي تم لية الآ. كذلك يستخدم نظام الترجمة Avatar تقنية واالرسوم المتحركة  تقنيات العرض مثل

  متوافق مع تركيب اللغة العربية. بشكلخراجها إلي والآالتعرف عليها بنظام التعرف 

 

 الإشارة واللغة العربية اتبين لغلية الآالترجمة  3.1

تعتبر الترجمة بين لغة الإشارة واللغة العربية ترجمة مزدوجة ذات مسارين. المسار الأول هو ترجمة الكلمات والجمل 

. تأخذ أنظمة الترجمة لغة عربيةإلى بينما المسار الثاني يتمثل في ترجمة الجمل الُمتعرف عليها  لغة الإشارةلى إالعربية 

باستخدام إما صورة او ليتم عرض الإشارات الناتجة لغة إشارة لى إ وتترجمهبي النص العر الأولالمسار المستخدمة في 

لى إهذه  الترجمة. ويمكن تصنيف أنظمة Avatarمثل  الرسوم المتحركةفيديو للإشارة المقابلة او باستخدام تقنيات 

 الإشارةفي لغة  لها المقابلةالإشارة لى إنوعين مباشر وغير مباشر. تقوم أنظمة الترجمة المباشرة بترجمة كل كلمة عربية 

عبارة عن مجموعة إشارات بنفس الترتيب والتركيب المستخدم في  الناتجة من الترجمة الإشارية بحيث تكون الجملة

لترجمة كلمات منفصلة وليس جمل،  ةجيديعطي نتائج ن أيمكنه . هذا النوع من الترجمة صليةالأالجملة العربية 

سابقاً.  هليإكونه يتجاهل تركيب وترتيب الكلمات في لغة الإشارة الذي يختلف عن اللغة العربية كما تطرقنا 

الذي مر الأمن هذا النوع. لكترونية الإالمتوفرة حالياً في الأسواق والمتاجر  وللأسف تعتبر كل أنظمة الترجمة العربية

وهناك مشكلةً أخرى مع هذه الأنظمة وهي عدم  لغة الإشارة.إلى العربية  اللغة للترجمة من ةفعالير غ يجعلها أنظمةً

 ةموجودترجمة كلمات غير  على استخدام التحليل اللغوي للمدخلات العربية قبل الترجمة مما يتسبب في عدم مقدرتها

 حالياً المتواجدة بالأنظمةلغة الإشارة لى إترجمتها  نلا يمكفي قاموس لغة الإشارة. على سبيل المثال، كلمة "سيزورنا" 

كذلك  كون هذه الكلمة تحتاج تحليل لاستخراج الفعل والزمن والعدد منها قبل الترجمة.لكترونية الإفي المتاجر 

 تستخدم، حيث لغة الإشارةلى إترجمة اللغة العربية ل سابقاً التي اقترحت والتقنيات بحاثلألعدد من ابالنسبة الأمر 

 .  [12][13][14] الترجمة المباشرة معظم هذه التقنيات

تراعي  الترجمة غير المباشرة والتي متستخد لغة الإشارة يتمثل في الأنظمة التيلى إلية من المترجمات الآخر الآ النوع

والذي يعطي هذا  ،الإشارةبإخراج الجملة المترجمة وفقاً لقواعد لغة شكل الجملة في لغة الإشارة. تقوم هذه المترجمات 
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من المترجمات باستخدام الترجمة المباشرة. وهناك عدة تقنيات تستخدمها هذه على أودقة فضلية أالنوع من المترجمات 

المترجمات المعتمدة على والترجمة باستخدام الذكاء الاصطناعي.  النحوية المترجمات كالترجمة باستخدام القواعد

وتندرج كثير الأبحاث العلمية العربية القواعد النحوية تقوم بإعادة تشكيل الجملة وفقاً للقواعد النحوية للغة الإشارة. 

هذه ن أبالرغم من و. [6][16][17][18]المترجمات لغة الإشارة تحت هذا النوع من لى إفي مجال الترجمة من اللغة العربية 

نه إلا إتحوي نماذج مترجمة بين لغتي الترجمة  Datasetsمجموعة بيانات لديها  رلا تتوفعتبر جيدة للغات التي الأنظمة ت

ليها إ الترجمة يتمتوجد عدد من السلبيات لهذه الأنظمة من أهمها الحاجة لمعرفة كافة القواعد النحوية للغات التي 

 . العربية الإشارة اتفي لغبشكل خاص  توفرهصعب والذي يعتبر 

 Neural machine العصبية الآلية ممثلةً بالترجمةمن المترجمات تعتمد على تقنيات الذكاء الاصطناعي خر الآالنوع 

translation ةللآا. تعتمد هذه التقنية على تقنية تعليم Machine Learning  التي تمكن نظام الترجمة من تعلم الترجمة من

في جودة الترجمة المقدمة حالياً يجاباً إكبير انعكس  اًهذه التقنية نجاحثبتت أ خلال تزويده بعينات مترجمة مسبقاً.

 لغة الإشارةلى إترجمة الومؤخراً ظهرت عدد من الأبحاث المتعلقة بمن قبل شركات الترجمة العملاقة مثل قوقل. 

والسبب في  . [19][20][21]هذه الأبحاث لغات الإشارة الغير العربية وتستهدف أغلب. العصبية الآلية باستخدام الترجمة

اللغة  من لجمل مترجمة Datasetsبيانات  ةعدم تطبيق هذه التقنية على أي من لغات الإشارة العربية هو عدم توفر مجموع

بع الترجمة اليدوية التي ستتُلية آعلى  يجب الاتفاق أولًا ،مثل هذه البيانات وفيرولت لغة الإشارة او العكس.لى إالعربية 

 اتالإشارة العربية. وفي حال تم انجاز مجموع اتنظراً للتباين الكبير بين مترجمي لغ مستستخدالتي  وقواعد الترجمة

الباحثين في عدة مجالات متعلقة بلغة الإشارة كالترجمة والتعرف مام أسيفتح هذا الباب  ،الإشارة العربية للغاتبيانات 

 واللغويات وغيرها.لي الآ

 

 لغة الإشارة العربيةعلى لي الآلتعرف ا 3.2

اهتماماً من قبل الباحثين المجالات  أكثرمن Sign Language Recognitionالإشارة لي على لغة يعتبر مجال التعرف الآ

على لغة الإشارة في التعرف على لي الآوتتمحور وظائف أنظمة التعرف مع فئة الصم.  ةالمتعامل ةالصناعي اتوالقطاع

وتتكون أنظمة التعرف من مرحلتين: مرحلة نص او كلام عربي. لى إالإشارات في الصور ومقاطع الفيديو وتحويلها 

 الإشارة ومرحلة التعرف على الإشارة. الحصول على 

 مختلفةالحصول على الإشارة عدد من الأجهزة بمواصفات مرحلة يُستخدم في 

نوعين: أجهزة تعتمد لى إ الأجهزةهذه  يمكن تصنيفو تستخدم لالتقاط الإشارة.

 Vision-basedوأخرى تعمد على الأجهزة المرئية Sensors-based devices على الحساسات

devices  مجموعة من الحساسات على . تتكون الأجهزة التي تستخدم الحساسات

توفر هذه الحساسات معلومات عن و عمل الإشارة. ءثناأصم الأتثبت غالباً على يد 

التي تساهم بشكل كبير في التعرف على حركة و صابعوالأحركة وموضع اليد 

 (.1الصورة رقم )الظاهرة في شارة الإهذه الأجهزة قفازات هم أومن  اليد.

    

 قفاز يستخدم في الحصول على الاشارات: (1صور )
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ا هذفي الماضي اعتمدت على  ظهرتالتي  [22][23]لي على لغة الإشارة العربية التعرف الآتقنيات  بعضن أوبالرغم من 

التي تعتمد على  تالتقنياتوجد عدة مشاكل وصعوبات في هذا النوع من نه ألا إ اتالأجهزة في تسجيل الإشار النوع من

 ،الحالاتغلب أالذي يعتبر صعب في و الإشارةعمل  ءثناألبس هذه القفازات  ضرورةهذه المشاكل هم أ. من جهزةالأهذه 

-Vision الباحثين للتوجه للتقنيات المرئيةغلب أالذي حفز مر الأ ،لعدم توفر القفازات وكذلك سلاسة لبسها واستخدامها

based devices  تعتمد التقنيات المرئية على كاميرات الفيديو في تسجيل الإشارات وجعلها و لغة الإشارة. لحصول علىل

الذي انعكس مر الأ ،بتوفرها وسهولة استخدامهاتمتاز هذه الأجهزة و على لغة الإشارة.لي الآالتعرف  لأنظمةمتوفرة 

الاستغناء لى إأدى  هبدور على تقنيات التعرف. حيث تعتمد كل أجهزة التعرف الحديثة على هذه الأجهزة الذييجاباً إ

 عن الأجهزة التي تستخدم الحساسات مثل القفازات.

التعرف  أنظمةويمكن تقسيم المرحلة الثانية من مراحل التعرف، بعد الحصول على الإشارة، تتمثل في التعرف عليها. 

والأرقام والتي تعتمد على حرف الأ. القسم الأول يختص بالتعرف على إشارات قسامأثلاثة لى إالإشارة العربية  اتعلى لغ

تعتبر هذه و.  Isolated signs تستهدف الإشارات المنفصلةالتعرف نظمة أالقسم الثاني من . Fingerspelling حركة الأصابع

القسم الثالث من أنظمة التعرف يختص بالتعرف  .فقطة واحدحيث تركز على التعرف إشارة الأنظمة الأكثر انتشاراً 

تعقيدا من الأنظمة الأخرى نتيجة  أكثر. ويعتبر هذا النوع من الأنظمة  Continuous sentences شاريةالإعلى الجمل 

 . ةحدعلى  ةشارإإشارات ومن ثم التعرف على كل لى إلصعوبات تقطيع الجملة 

في  features السماتتعتمد على تقليدية تقنيات  ما بينالآلي على لغة الإشارة التقنيات المستخدمة في التعرف  وتتنوع

و  Machine learning لةالآحديثة تعتمد على الذكاء الصناعي، وبالأخص تقنيات تعليم وتقنيات شارة الإالتعرف على 

الموجهة الآلي تقنيات التعرف غلب أ، تركزت 2015العام ت بقسففي الفترة التي .  Deep learningتقنيات التعليم العميق

 عمن الإشارات عبر تحليل الفيديو والصور المكونة لمقطللغة الإشارة العربية على تقنيات تعتمد على استخراج سمات 

وهناك عدد كبير من السمات التي استخدمت من أهمها السمات التي تصف شكل وحركة اليد. مع ذلك الفيديو. 

الإشارات التي يمكن التعرف عليها وكذلك دقة التعرف التي  من عدة نواحي أهمها عدد محدودةبقيت هذه التقنيات 

الحصول على سمات التي يمكن استخدامها  يعتبر كذلك تتأثر سلباً بزيادة عدد الإشارات التي يتم التعرف عليها.

ذلك، لم تكن لى إإضافة  .الآليهم المشاكل التي ارتبطت مع هذا النوع من تقنيات التعرف من أللتعرف على أي إشارة 

والتي تعتبر الأكثر استخداماً من قبل شارية الإعند استخدام هذه التقنيات للتعرف على الجمل  ةجيدالمنشورة النتائج 

 الصم. 

للغات الإشارة بشكل عام الآلي على تقنيات التعرف يجاباً إانعكس التقدم الكبير في مجالات الذكاء الاصطناعي 

وتمتاز هذه التقنيات بإمكانية التعرف على الإشارة بدون الحاجة للتحديد المسبق  خاص. الإشارة العربية بشكل اتولغ

شارة سبق إللسمات. حيث تعتمد هذه التقنيات على خاصية التعلم الذاتي للسمات والتي تتيح إمكانية التعرف على أي 

لى إبدون الحاجة شارية الإيز هذه التقنية إمكانية التعرف على الجمل يممما على عينات منها. ووتم تدريب النظام 

عالية للتعرف على  ءةتم تقديم تقنيات ذات كفا ة. ففي السنوات الخمس الأخيرمنفصلةإشارات لى إتقطيع الجمل 

بإمكانية التعامل مع أي وتمتاز هذه الأنظمة  شارية(.والجمل الإ شارات المنفصلة)الأحرف والإكافة أنواع الإشارات 

 Deep learningوتقسم تقنيات التعلم العميق  لغة إشارة في حال توفر مجموعة بيانات للغة الإشارة المراد التعرف عليها.

حركة ويمكن  ييتعامل مع الإشارات التي لا تحورئيسيين: الأول  قسمينلى إالمستخدمة في التعرف على لغة الإشارة 
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. النوع الثاني يتعامل مع الإشارات في مقاطع الفيديو ويطلق Convolutional Neural Networksلق عليها تمثيلها بالصور ويط

حالياً في التعرف على لغات الإشارة والنتائج التي وصل لها  ا تستخدمينالطريقت . كلتاRecurrent Neural Networkعليها 

  إشارة.كثر من لغة في التعرف على أ ثبتت كفاءتهمأالباحثون 

   

 لية للغات الإشارة العربيةالترجمة والتعرف الآالتي تواجهها أنظمة الصعوبات  .4

والتي يترتب عليها  ،العربيةللغات الإشارة الآلي من التحديات التي تواجه الباحثين في مجال الترجمة والتعرف  عددتوجد 

 التحديات:هذه هم أالاستفادة من تقنيات الذكاء الاصطناعي. ومن محدودية 

 Datasetsمجموعات بيانات  النقص الحاد في -

تعتبر أنظمة الذكاء الاصطناعي من الأنظمة التي تعتمد بشكل أساسي على مجموعات البيانات التي تستخدم 

( بعض مجموعات البيانات المتوفرة للغات الإشارة. كما هو واضح 1في تدريب هذه الأنظمة. ويوضح الجدول رقم )

 توجد مجموعة بيانات للغة الإشارة العربية على مستوى الجمل. كذلك لغات الإشارة الموجودة في الجدول، لا

تعتبر محدودة مقارنةً باللغات الأخرى من حيث عدد الإشارات وعدد الأشخاص  الإشارةحالياً على مستوى 

 المشاركين في عمل الإشارات وعدد العينات من كل إشارة.

 

 الاشارة ات. مجموعات البيانات الرئيسية للغ1 جدول

الإشاراتعدد  عدد الاشخاص عدد العينات  مجموعة البيانات لغة الاشارة عدد الجمل 

9800 6-Jan 3300+   الامريكية  ASLLVD [24] 

 Purdue ASL [25] الامريكية   184  14 2576

 SignsWorld Atlas [26] العربية   عدة إشارات 10  

 DEVISIGN-L [27] الصينية   2000 8 24000

 GSL 982 [28] اليونانية   982 1 4910

 IIITA -ROBITA [29] الهندية   23    

 Indian Kinect [30] الهندية   140 18 5041

 PSL Kinect 30 [31] ألباكستانية   30 1 300

 PSL ToF 84 [32] الباكستانية   84 1 1680

 BosphorusSign22k [33] التركية   744 6 22542

 RWTH-PHOENIX-Weather 2012 [34] الالمانية 1,980 911 7  

 RWTH-PHOENIX-Weather 2014 [35] الالمانية 6,861 1,558 9  

 SIGNUM [36] الالمانية 780 450 25  
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 غات الإشارة العربيةلل مراجع لغويةغياب  -

لأي من لغات الإشارة العربية. ونقصد التوثيق الذي يتعلق بالخصائص اللغوية للغة الإشارة،  او مرجع لا يتوفر توثيق

العواق هم أالذي يعد من مر الأوالذي من ضمنها القواعد النحوية المستخدمة في اللغة وشكل وتركيب الجمل. 

  لها.الآلية دراسة لغات الإشارة العربية وتطوير أنظمة ترجمة مام أ

 

 لتوصيف لغات الإشارة العربية Annotation systemsغياب أنظمة كتابية  -

. HamNoSys، وStokoe، وGlossتتوفر عدد من أنظمة الكتابة والترميز للغات الإشارة الغير عربية مثل انظمة 

الذي يتيح دمج لغة الإشارة في المناهج الدراسية وكذلك مر الأتستخدم هذه الأنظمة في وصف الإشارات كتابياً، 

  . Avatarرسوم متحركة باستخدام تقنية استخدام لغة الإشارة لإنشاء وتوليد 

 

 

 التوصيات .5

،  [4][6][7][10]العربيةللغات الإشارة الآلي وعلى نتائج عدد من الأبحاث في مجال الترجمة والتعرف  ،بناءً على ما تقدم

المثلى من تقنيات الذكاء الاصطناعي في مجال  الاستفادةيمكن استخلاص التوصيات التالية التي ستساهم في 

 العربية:على لغات الإشارة الآلي الترجمة والتعرف 

توثيق القواعد اللغوية المستخدمة في لغات الإشارة العربية. ويتطلب هذا العمل فريق يضم مختصين في لغة الإشارة  .1

 Neural العصبية في استخدام الترجمة الآلية هذا التوثيق سيساهم بشكل كبير  لغويين.لى إين بالإضافة ومترجم

Machine Translation .في ترجمة اللغة العربية آلياً الى لغة الإشارة 

شارية الإتكون هذه البيانات على مستوى الجمل ن أتطوير مجموعات بيانات للغات الإشارة العربية. ويستحسن  .2

توفر هذه البيانات  المشاركين فيها.الصم الإشارات المسجلة وكذلك في عدد الأشخاص التنوع في مع مراعاة 

 الذكاء الاصطناعي في مجال التعرف على الإشارات.تقنيات  الاستفادة منسيتيح 
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